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Аудармадағы баламалық 
мәселелері

Баламалық аударма ұлттық-тарихи, мәдени-тұрмыстық идеоло­
гиялық факторларда маңызды орын алып, із қалдырды. Аударманың 
түпнұсқалық көркемдік жағын дұрыс жеткізу, яғни аудармашы туын­
дының образдық әлемін, автордың идеясын, позициясын және сти­
лін нақты дәл көрсетуді қазіргі кезде аудару дәлдігі әртүрлі аударма­
лық бағытта  зерттелуде.

Бұл мақалада аударманың балама түрі қазақ, орыс және шет 
елдер зерттеуші ғалымдарының бұл түсінікке берген анықтамалары 
қарастырылады. Аударма әрбір ұлттық мәдениеттің ажырамас бөлігі 
болып табылады. Баламалық аудару мәселесін филологтар зерттеге­
ніне де біраз уақыт болды. Қазіргі кезде бұл мәселе әртүрлі аударма­
лық бағытта шешімін табуда.
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Equivalence issues in translation

This article deals with key issues of translation equivalence and 
different approaches of Kazakh, Russian and foreign scientists to de­
fine it.
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Проблемы эквивалентности  
в переводе

В данной статье рассматриваются вопросы эквивалентности пе­
ревода и проводится анализ различных подходов к изучению экви­
валентности перевода казахстанскими, российскими и зарубежными 
авторами.
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Баламалық термині қазіргі аударма теориясында кеңінен 
қолданылуда. П.М. Топер пікірлердің көп қырлылығын зерттеп, 
аудару теориясына «баламалық» терминінің қашан және қай
дан кіргенін анықтады. «Алғаш рет «баламалық» терминін «Ау
дарманың лингвистикалық аспектілері» туралы мақаласында Р. 
Якобсон ұсынған еді» [2]. 

Сонымен аударма баламалылығы – формалды сәйкестік 
немесе мағыналардың теңдігі дегенді білдірмейді. Баламалы
лықтың негізгі шарты ретінде Дж. Кэтфорд нақты бір жағдайда 
олардың бірін-бірі ауыстыра алуы деп есептейді. Бұдан шыға
тын қорытынды, аудармадағы баламалылық бастапқы тілдегі 
мәтін мен аударма тіліндегі мәтіндердің сәйкестігі қалыптасқан 
кезде пайда болады.

Жалпы аударманың негізгі екі концепциясы бар: лингвис
тикалық және әдебиеттану ғылымы. Аударма және аударматану 
бойынша негізгі екі мәселе шеңбері бар.

Бірінші мәселе шеңбері – бұл аудару шекараларының мәселе
лері, яғни мәтінді аудару мүмкіндігімен байланысты мәселелер.

Екінші мәселе шеңбері, біріншісімен арақатынасын белгі
лейтін және ерекше сипаттамасы бар аудару барабарлығымен 
байланысты мәселелер. Осы екі мәселелер шеңбері және олар
дың шешімі аударудың нормативті негізін белгілейді.

Аударма нормалары аудару актісінің ерекшелігін анық
тайды. Яғни аударма үдерісі кезінде аудармашының дербестігі, 
тәуелсіздігі қай деңгейде екені байқалады.      

Қазіргі кезде дербес емес аудармалық іс және тәуелсіз ау
дармалық іс бар. Дербес емес аудармалық іс тираждауға жа
қынырақ, сондай-ақ іс аударма мәтініне өте тығыз байланыста 
болады (ресми-істі, ғылыми-техникалық құжаттарды қамтиды), 
ал тәуелсіз – бұл аудармашының белгілі бір дербестігін белгі
лейді (публицистикалық және әдеби мәтіндер). Қоғамдық істің 
басқа бір түрі сияқты, аударма да белгілі бір қоғамдық мұқтаж
дықтарды қанағаттандыратын қажеттілік [12].  

Аударма теориясын зерттеу қашанда өз маңызын жойған 
емес. Аударма теориясының міндеті – шығарманың түпнұсқамен 
аудармасының арасындағы ара қатынастардың заңдылықтарын
дағы ізін табу, аударманың жеке элементтерін барлап байқаудан 
туған тұжырым, қағидаларды ғылыми негізге сүйеніп қорытын
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дылау және аударма практикасына көмек көрсе
тетін, аудармашыға себін тигізетін межені белгі
леп беру. Сонымен аударма теориясының негізгі 
зерттейтін объектісі – түпнұсқа мен аударманың 
арасындағы ара қатынас және оны пайымдау 
мен қорытындылауды керек ететін нақты жай
ларға көшкен формаларының айырмашылығы. 
Белгілі аудармашы ғалым Ә. Сатыбалдиев бала
ма аударма жөнінде: «Аудару үстінде жеке сөз
дерге балама іздеу арқылы әрдайым ана тілінің 
бүкіл қазынасы аударылып-төңкеріліп отырады. 
Соның арқасында тіл қазынасының қалтарыс
тарындағы не бір байырғы сөздер, кейде тіпті, 
ұмытылып бара жатқан атаулар да жазу, сөйлеу 
қызметіне жегіледі де, әдеби тілдің тұлғасы бо
лып шыға келеді. Аудару үстінде жеке сөздерге 
балама іздеу арқылы архаизм деп аталатын, яғ
ни ескіріп бара жатқан көне сөздер жаңғырып, 
қазіргі жанды әдеби тіліміздің қатарына қосы
лып жатады. Олардың көбі бірте-бірте бұрынғы 
мәнін өзгертіп, жаңа мағынада қолданылады»  
[1, 7]. Аударма жасауда балама сөздерді табу – 
әдеби тіліміздің баюына да себеп болады. 

Аударманың ауызша және жазба түрлері бар. 
Ауызша аударманың ізін ала аудару мен синх
ронды деген түрлері бар. Жазбаша аударманың 
негізгі үш түрі бар: еркін аударма, сөзбе-сөз жә
не балама аударма. Біріншісі – еркін аударма, 
бұл тәсіл түпнұсқа тілін, әдеби ырғағын жетік 
білмеуден, түпнұсқаның өзіне тән ерекшелігін 
сақтаудан гөрі, аудармашының өзіне тиімділік 
жағын қарастырудан туады. Аудармадағы екін
ші әдіс – сөзбе-сөз аудару. Бұл тәсілді көбінесе 
оригиналдың тілін жақсы білетін аудармашылар 
қолданады, түпнұсқадан ауытқымайтын кемші
ліктер осыдан туады. Үшінші тәсілі – балама ау
дарма. Бұл – ең қиын түрі. Мұны екі тілді жетік 
білумен қатар, сол түпнұсқаның жан-жүрегін, 
ішкі сырын сарқа түсінетіндер қолданады. Оның 
үстіне аударманың бұл тәсіліне автордың стилін, 
жазу мәнерін, тіл мүсінін қалтқысыз, жете ұғы
натындар ғана барады. Аудармада эквивалентті, 
балама, дәлме-дәл, сайма-сай, адекватты аударма 
сияқты терминдер семантикалық жағынан сино
нимдес болып келеді. «Кей тұстарда сөз болға
лы отырған аталымдар теңбе-теңдік, дәлме-дәл 
аударма деген терминдермен теңбе-тең дәрежеде 
ұғынылады. Сондай-ақ балама дегендегі түпнұс
қа тілдегі сөздің басқа тіл сөздігінде көрсетілген 
варианттары немесе аудару үдерісі кезінде түп
нұсқадағы сөзге, тіркеске, фразаға, синтаксистік 
тұтастыққа тәржімашы аударылатын тілден таң
дап, іріктеп алған мағынасы жуық нұсқалар деп 
түсініледі» [2, 39].

Аудару дәлдігі мәселесін филологтар бұрын
нан бері қарастырып келе жатыр. Қазіргі кезде 
бұл мәселе әр түрлі аудармалық бағытта зертте
луде (Қазақстан мектебі: Г.И. Исина, А. Алда
шева және т.б., Рессей мектебі: А.Т. Алексеева,  
В.Н. Комиссаров, Н.Р. Ткачев және т.б.). Жоғарыда 
аталған ғалымдар өз зерттеулерінде эквивалент- 
тілік терминіне назар аударады.

Аударма түпнұсқаға абсолютті түрде дәл бо
ла алмайды. Бірақ бұл тіл аралық коммуникация 
үшін бөгет емес. Л. К. Латышев «Айырмашылық 
болған кезде эквиваленттілік – бұл тілдің ең бас
ты мәселесі және лингвистиканың түпкі мәселе
сі болып табылады. Аудармашы рецептор сияқ
ты қызмет атқарады»  деп жазады.

Бұдан басқа, «эквиваленттілік» терминімен 
бірге аударматануда «сәйкестілік» термині кең 
қолданылады. Берілген терминдер әр түрлі ав
торлардың жұмыстарыңда бір-бірін қайталап не
месе әртүрлі категорияларды белгілеу үшін қол
данылады. Я.М. Рецкер пікірінше, «эквивалент» 
– бұл тұрақты және тең мағыналы сәйкестілік, 
дағдыдағыдай, контекстке тәуелді болмайды. 
«Сәйкестілік» терминін қолдаған кезде, берілген 
зерттеуші лексикалық бірліктер арасындағы се
мантикалық сәйкестілік туралы айтады [3;10]. 

В.Н. Комиссаров бойынша, «аударманың эк
виваленттілігі түпнұсқа мәтін мазмұнының және 
аудармасының барлық деңгейлерінің максимал
ды ұқсастылығында жатыр». Сөйтіп, В.Н. Ко
миссаров бойынша эквиваленттілік Я.И. Рецкер
ге қарағанда кеңірек ұғым және ол аудару үдерісі 
кезінде берілген тілдің және аударылатын тілдің 
бірліктерінің үйлестіліктің бөлек түрін емес, не
гізгі мақсатын анықтайды [4].

Аударма толықтылығы (барабарлық) ұғы
мын дәлелдеуге тырыса отырып, А.В. Федоров 
толығырақ түсініктеме береді: «Аударманың то
лықтылығы – бұл түпнұсқада берілген мазмұн 
мағынасының толық жеткізілуі және аударма
ның түпнұсқаға функционалды-стилистикалық 
жағынан толық сәйкес келуі».

Аударманы қабылдаушының реакциясы бе
рілген мәтіннің мазмұнын жеткізу мәселесімен 
байланысты. Ол қандай элементтерден тұраты
нын анықтау қажет. Л.К. Латышев А.Д. Швей
цердің көзқарасын бөліп, келесі төрт элемент
терді белгілейді:

1) заттық жағдайларды белгілеуімен байла
нысты денотативті мағына (яғни, заттық-логика
лық);

2) пікір элементтерінің арасындағы синтак
систік (яғни, оның синтаксистік құрылымымен) 
байланысты белгілейтін синтаксистік мағына;
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3) функционалды-стилистикалық және эксп
рессивті бояумен белгіленген коннотативті ма
ғына;

4) тілдік пікірдің және коммуникацияға түс
кен адамдардың қарым-қатынасымен анықтала
тын прагматикалық мағына [9; 53].

Я.И. Рецкер «Теория перевода и перевод
ческая практика» деп аталатын еңбегінде бала
малардың 4 түрін көрсетеді: толық, жартылай, 
абсолютті, қатыстық. Я.И. Рецкердің пікірін
ше, толық балама – бір мағыналы сөздің мағы
насын толық жеткізетін балама, жартылай бала
ма – аударылатын тілде түпнұсқа тілдің бірегей 
баламасы да,  абсолютті балама  – аударылатын 
тілдегі сөз түпнұсқа тілдегі сөзге мағыналық жа
ғынан да, грамматикалық құрылымы жағынан 
да сәйкес балама,  қатыстық балама – түпнұсқа  
тілі сөзінің жалпы мағынасын беретін, бірақ 
оның стильдік жағынан мағынасын толық аш
пайтын балама [3].

Оның айтуы бойынша «балама» дегеніміз 
контексте тұрақты, тәуелсіз, теңбе-тең сәйкестік, 
ал, зерттеуші-ғалым А. Алдашеваның түсіндіруі 
бойынша, екітілді сөздікте берілетін нұсқалар  
А. Алдашева балама теориясы туралы Я. Рецкер
дің айтқан тұжырымдамасынан оның баламалық 
ұғымдарын дәл басып, тани қоймағандығын баса 
айтады. Ол: «балама аударма үдерісінің катали
заторы, бұның әсіресе ауызша аудару үдерісі ке
зінде рөлі жоғары, өйткені сөздіктерде көрсеткен 
балама аудармашының санасына алдымен түсе
ді де, контекстің мағынасын тез түсінуге ықпал 
етеді деп есептейді. Бірақ ғалым екітілді сөздік
тер де дәл баламаны бере алмайтынын мойын
дай отырып, эквивалент дегендерге география
лық атауларды, жалқы есімдерді, терминдерді 
жатқызу керек деп санайды; ал басқа сөздер, сөз 
тіркестері баламалы сәйкестік деп танылуы тиіс; 
сондықтан толық балама, ішінара балама, абсо
лютті балама, шамалас балама типтес түрлер
ді ажырату қажет деген тұжырымдарға келеді» 
дейді [5;48].

Қазіргі таңда кейбір зерттеушілер «адекват
ный перевод» деген тіркесті «балама аударма» 
(А. Алдашева), «дәлме-дәл аударма», кейде ау
дармай «адекватты аударма» (Дуанина), «деңгей
лестік аударма» (Ә.Тарақ), «эквивалент» ұғымын 
«саймасай» (Ж. Дадебаев пен С. Абдрахманов) 
деп аударып жүр. С. Абдрахманов «адекватты
лықты» «барабар» деп атай отырып, оның сайма
сай аудармадан айырмашылығы «түпкі нәтижеге 
бағдар ұстайтындығында» деп көрсетеді [1; 48].

Жалпы, эквиваленттік түсінігін алғаш 1803 
жылы Дж. Дальтон енгізген. Эквиваленттік (лат. 

аequalis – барабар, valentis – тепе-тең күші бар) 
деген мағынаны білдіреді. Ал, қазақ көркем ау
дарматануында эквивалент ұғымы – балама 
ұғымымен түсіндіріледі. Балама аударма – же
келеген сөздер мен сөз тіркестерінің жай ғана 
теңбе-тең түсуі ғана емес, сондай-ақ, мағыналық 
жақтан, оқырманға әсер ету жағынан, тіпті ды
быстардың үндесуі жағынан, стиль жағынан да 
түпнұсқамен сайма-сай келетін аударма болуға 
тиіс. Балама аударма жасау үшін түпнұсқаның 
жан-жүрегін, ішкі сырын, авторды сарқа түсіну 
қажеттілігі сияқты талаптардың орындалуы қа
жет [8; 36].

В.Н. Комиссаров қазіргі тәржіматануда ау
дарма баламалылықтың анықтамасына үш түрлі 
көзқарас бар екенін көрсетеді:

‒ аударма баламалылық ұғымына  баға
лауыштық  көзқарас: ең  дұрыс  аударма деп тек 
балама аударманы тану;

‒ аударма баламалылық ұғымына инвариант
ты көзқарас:

‒ түпнұсқа мазмұнында аударма баламалы
лығына жету үшін қажетті бір инвариант бөлігін 
табу;

‒ аударма баламалылық ұғымына эмпирика
лық көзқарас:

‒ баламалылықтың негізін анықтау мақса
тында көптеген аудармаларды олардың түпнұс
қаларымен салыстыру [4].

Ғалымдардың көпшілігі төмендегідей түрле
рін бөліп көрсетеді:

1) екі тілдегі жалпы ұғымдар аналог түрінде 
берілетін формалды баламалылық;

2) мағынасы бірдей ұғымды әртүрлі тәсіл
дермен беруге болатын мағыналық баламалық;

Бір жағдаят әртүрлі (мағыналық баламалы
лық кезіндегі сияқты) формалардың көмегімен 
ғана емес, сол формалар арқылы берілетін әртүр
лі қарапайым мағыналардың көмегімен сипатта
латын жағдаяттық баламалық.

Кейбір ғалымдар хабар алушыға белгілі бір 
нұсқау беруді қарастыратын прагматикалық ба
ламалылықты бөліп көрсетеді. 

Аударымдылық – бұл ықтималдық заңды- 
лығы: егер аударманың барлық фактілерін жи
нақтап, талдау жасайтын болсақ, онда бастап
қы және аударма мәтіндерінің коммуникатив
ті-функционалды баламалылығы көп жағдайда 
жүзеге асатындығы белгілі болады. Сондық
тан  аударма баламалылығы  – түпнұсқа мен ау
дарма мазмұнының (мағыналық жақындық) 
бірлігі; балама аударма – бұл баламалықтың бір 
деңгейінде түпнұсқа мазмұнын жеткізетін аудар
ма;  баламалылық деңгейі (типі)  – аударма ке
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зінде сақталатын, түпнұсқа мазмұнымен анық
талатын, түпнұсқа мен аударманың мағыналық 
жақындығының деңгейі. Потенциалды балама
лылық пен аудармашылық баламалықты ажыра
та білу керек. Потенциалды баламалылық – екі 
әртүрлі тілде құрастырылған мәтін мазмұнының 
барынша мағыналық жақындығы.  Аудармашы
лық баламалылық – аударма процесінде аударма
шы қол жеткізген түпнұсқа мен аударма мәтінде
рінің шынайы мағыналық жақындығы.

Баламалық ауыстырулар – мағыналары тірек 
сөзбен синонимдес келетін лексикалық функ
циялар. Тұтастай айтылған ойдың белгілі бір 
синтаксистік түрленуі барысында нақты бір ма
ғынаны білдіретін сөз тірек сөздің орнына жұм
салуы мүмкін.

Жалған балама – екі түрлі тілдегі айтылуы жа
ғынан ұқсас, бірақ мағынасы басқа сөздер. Жал
ған баламаларды аудармашының «жалған дос
тары» деп те айтады. Бұл тіларалық омонимдер, 
яғни айтылуы мен жазылуы бірдей, бірақ беретін 
мағыналары әртүрлі болып келетін сөздер [4].

Аударманың баламалылығы – түпнұсқа мен 
аударма мазмұнының  мағыналық  жағынан жа
қындығы. Сондықтан  аударма баламалылығы
ның нормасы – аударманың түпнұсқаға барынша 
мағыналық жағынан сәйкес келуі. Баламалылық 
теориясы бастапқы мәтін мен аударылатын мә
тіннің семантикалық қатынасын қарастырады.

Бастапқы және аударылған мәтіндердің бала
малылығы мынадай үш шартты ескергенде ғана 
жүзеге асатын бастапқы мәтін мен аударылған 
мәтіннің тепе-теңдігі:

1. Аударылған мәтін бастапқы мәтіндей (түп
нұсқа) адресатқа әсер етуі керек.

2. Аударылған мәтін барынша бастапқы мә
тіннің мәтіндік аналогі болуы тиіс.

3. Аударылған мәтін бастапқы мәтін мазмұ
нынан, аудармашылық трансформация шеңбері
нен ауытқымауы керек [11].

Жалпы балама, баламалық мәселесіне аудар
матанушы ғалымдардың қай-қайсысы да соқпай 
өтпейді. Айталық, В. Виноградов “барабарлық

ты” дегенді барынша нақтылауға ұмтылды: “...
под эквивлентностью в теории перевода следует 
понимать сохранение относительнего равенства 
содержательной, смысловой, семантической и 
функционально-коммуникативной информации, 
содержащейся в оригинале и переводе... слова и 
словосочетание перевода и оригинала, которые в 
однм из своих значений передают равный объем 
знаменителной информации и являются функ
ционально равнозначными” [6,17].

Балама – тілдік құралды тең мағынада, тең 
функцияда толық алмастыра алатын толық 
әлеуетке ие, тұрақты, екітілді лексикографиялық  
сөздіктерде норма ретінде ұсынылатын сөз тір
кесі. Бұндай балама контекске тәуелсіз болады; 
сондықтан оны кейде тіларалық синоним деп те 
атайды. Таңбалардың, жеке сөздердің баламалы
лығы түпнұсқа мен аударама мәтіннің, олардың 
барлық сегменттерінің балама екендігіне дәлел 
бола алмайды. Мәтіннің бір-біріне балама бо
луы тілдік монифестация ауқымынан шығып, 
ұлттық мәдени фактілердің де балама болуын 
талап етеді. Түпнұсқадағы ақпаратқа, образға 
аударылатын тілден балама табу үшін синоним
дердің образды, шеткергі сыңарлары іріктеліп 
алынады; аудармашы сондай-ақ функционалды 
қызметі бәсең тілдік бірліктерді түсіріп тастау 
немесе қосалқы элементтерді түсіндіру, мәтінді 
сегменттерге бөлу, әралуан трансформация әді
сін қолдануға барады. 

Қазақстан тәуелсіздігін алғалы бері тікелей 
түнұсқадан аударма мәселесі көтеріліп жатыр.

Аударманың адам қызметінің ең көне тү
рі екені белгілі. Әуел бастан аударма тілі басқа 
адамдардың бір-бірімен араласуына мүмкіндік 
тудырып, аса маңызды әлеуметтік қызмет ат
қарды және атқарып келеді. Жазбаша аударма
лардың таралуы адамдарға басқа халықтардың 
мәдениетімен танысуына кең жол ашып, әде
биеттер мен мәдениеттердің араласып, баюына 
жағдай жасауда. Қазіргі кезде және алдағы уа
қытта да барабарлық аударма мәселесі  әр түрлі 
аудармалық бағытта зерттеледі.
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